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^téMeè  èé  te  ^iité^  f dié  ai' 

tiintl'extraitfidèled'un  livrei 

mettre  Vusage  aux  Fidèles  de  ce 
l^^fèi^  piiof^alelriiiiA  'Ions  leg 
lieux  oâ  nous  avoAs  établi  ce  pieux 
exercice  eil  tertodetlMiél^^^ 
tolique  du  23  janvier  1 8â0. 

La  voie  ou  le  chemin  de  la  Croix 
est  Tespace  que  parcourut  notre 
divin  Rédempteur  depuis  sa  sentence 
de  mort  jusqu'à  sa  sépulture.  Ççt 
espace  est  représenté  par  celui  que 
Von  parcourt  en  faisant  les  quatc^e 
stations  marquées  par  autant  de 
tableaux  placés  à  égale  dista^nce  les 
uns  des  autres^   représentant   les 


-■  ?? 


^''Kk 


dîflSrens  mystères  ou  les  différentes 
circonitatices  de  la  Passion,  que 
l'on  y  honore.  Ces  tableaux  peu- 
Tent  être  Remplacés  par  autant  de 
petites  croix  plantées  à  égale  dis- 
tance^ autour  d'une  croix  principale 
d'où  l'on  part  pour  commencer  les 
stations.  . 

Chaque  fidèle  peut  faire  cet  exer- 
dce  ou  seul  ou  avec  d'autres.  L'es- 
âentiélest  de  s'y  bien  pénétrer  des 
sentimens  que  doit  inspirer  le  sou- 
renir  des  souffrances  de  N.  S.  J,  C. 

jil  J.  O.  Evâ  DE  Québec. 
Qfêébec,  30  octobre  1883. 
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fË  |»ieux'  ^t  dé¥èt  ^ftiMicioé  4é 
diémifi  ile  là  Croix  iWlbli  en  tâm 
â' ëidroli^  |iir  le  Bêle  ^d^^  Bîenheii^ 
retix  Lémiaftt  d#  l'ort  M^  éél 

dlfhdmg^encfès  ;  caf  en^UsMtdév^Mli^ 
iri erit  éét  «:iiërtiee^  on  gta|ft)0  toMiMf 
<$è^ttës  qial  oHt  été  aôcords^es  pur  tof 
iouVéririn«  Pbntîfc^imx  Fidèles  iqfil 
f  Mîtpnt  en  pétiiofi!ie1e«  lîeiix  Saiiiii 
èé  J^iiiliaîeMi/  D'àtHeurB,  pour  jgk^ 
gnef  ces  liidûlgeiices,  9  ne  £iut^  eè 
tiéilant  la  Sainie  Voie  de  la  Croi|l 
mié  médHer  iur  la  Pa^*  ion  cfe  Jési^ 
Christ  itotr<?  divin  Rédempteur^  M 
|iÉ3ser  d^^une  station  à  l'autre  «lU^ 
que  le  permet  ou  le  nomlipe  dei  pM <* 

i^nnes  qui  font  les  staliont  ou  iâ 
^eù  #  sôilt  érig^  les  ^tdi<i#SlWii 
fioite  ;  et  téuf  èèta  esl^tàMi  fisr  % 
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au  3  iilar9  tlîGi,  confirmée  finr  une 
nutre  Bulle  de  Clément  XII,  Exponi 
nèiris,  éùi^n^e  te  16  kiivjerlTSInet 
par  un  Décret d^.laâ.Cong^régutîon 
des  Indulgences  du  13  avril  1731, 
aussi  bien  qua  par  le  Bref  Cum  tanti 
de  Benoit  XlV,  donné  le  30  aojttt 
1741  «La  récitation  dil  vei^t>4i/io- 
TfimtMiè,  Chnst€y  &c.  du  HaUr  msy 
Ur,  de  VAve  Muria,  avec  le  versef 
Miserere  mstri.  Domine,  4c.  à  cha* 
f^une  des  qMutorze  Stations  est  seu- 
lement une  p^^use  et  louable  cou* 
tiime  introduite  par  des  ner^onnef 
dévotes  dans  la  visite  du  chemin  â^ 
la  croix,  comme  le  déclare  la  S, 
Congrégation  des  Indulgences  dans 
le9  Api»  a  suivre  dans  l'Exercice 
du  chemin  de  la  Croix,  aux  nom- 
bre^ VI  et  IX,  publiés  par  ordre  de 
aément  XII  ;  le  3  avril  1731.  dan§ 
lesQuelsi  il  est/^n  outre, défendu  aux 
i^techistes,  aux  prédicateurs  et  au- 
tres de  spécifier  quelles  sont  les 
Indulgences  que  Ton  peut  gngner 
m  visitant  le  chemin  de  la  Croix  ; 
0,  cela  en  conformité  aux  Bulles 
4ié»  ^i  aux  BjreÊ  des  Papes  d|U|f 
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fés^ttliâS  il  6dt  seulement  dit  ifil'en 
visiViAt  le  chemin  de  la  Croix  oit. 
peut  gagner  tourte»  les  Indulgentei 
autnibis  acdbrdées  par  les  ^oïiVt^ 
rains  Pontifesàeeux  qui  visitent  les 
lieux  Maints  de  Jérusalem^  eommd 
oti  1  a  dit  cidessùs. 

Enfin  les  infirmes^  tousfei 
les  qui  se  trouvent  dans  les  prisons^ 
eu  sur  la  mer^  bu  diez  les  infidèles^ 
ou  seulement  danl  une  vraie  impos:^ 
sibilité  de  visiter  les  Statidnk  dé 
chemin  de  la  Croix,  peavetitg^er 
les  Indulgences  ci-deKSus,  en  récitàtic 
quatorze  Pater  et  ;/<t)e  avec  le  Gft/rf^ 
Patri,  et  un  pour  le  Souverain  Pon- 
tife/ tenant  eil  main/ pendant  té 
temps,  un  crucifix  de  cuivre  béiii  pa^ 
lé  Pèr^  Général  de  tout  Tordre  des^ 
Mineurs  d*Ava  cœli»  ou  par  le  Pèi^ 
Provincial,  ou  même  par  uii  Père 
Gardien  sujbtausus-^it  Père  Générale 
Guetté  f«veur  fiit  accordée  par  Cté^ 
ment  XI  V ;  h  m  janvier  l'VJS  à  la 
demande  des  Religieubil^  Mineiii# 
réformés  de  la  maison  de  St.  Bona- 
venture  à  Rome,  lesquels  en  con- 
servent le  décret  dsps  leurs  archives. 
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R.  Miserere  nostrt. 
T  Kl  pMvmC^'iifip  itiljm  à  l'au- 
tre oQitit: 

Saîmfs^|k|èfe46  fNeir/&fte8i)iièle8 
jStaies  du  Seigneur  soient  imprimées 
dans  mon  cœur. 

SECON  im  STATION. 

^'      Jéêàê  chargé  delà  çroÉà^       '^ 

V.  Adoràmus  te.  Christe  et  be^ 
liédiéîrTius  lîl^i.  *^^^^^ 

R  Quia  per  Sànctam  Crucem  tuam 
.i)edemMi  Hiundum.  ■ 

O  mon  Jésijis^guiyoMsx^ 
volontairement  de  la  très  pesante 
C^ix^e  tnes  fiédîésy  fititës  que  je 
connaisse  la  griéveté  4e  ces  mPmes 
péchés  et  qu^je  ne  cesse  (|ie  l0i  pl^u* 
*er  tant  que  je  vivrais 

.  Pater,  ^re,  &e.  - 
^^f;.  Miserere  j^os(rt>pQipiQ^       ^ 
"il.  Miserere  nostrt 

i^     TROISIEME  STAlPION.      ^ 
Jétuê  tombé  pour  ta  première  féW 
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nedirirrtiisr  ttbt. 

R  Qiiiap^,Saiietain€f|tceintimni 
redemisti  mundum. 

f  '■>-■■         ■  1  .      '  I.     %  i    V     ■  .     J 

Le  grand  poids  de  mes  pédbéi 
ô  mon  Jcsus,  vous  fit  tomber  souf 
la  croix  :'ijjB  ne  ¥eux  Cf^»9eT  df  lés 
haïr  ;  je  les  détecte,  je  vf>us  en  de- 
mande pardon  et  aidé  dé  Totre  grac» 
je  ne  les  commettrai  jamais. 


Pater,  Ave,  &c. 


V.  Miserere  nostrî^  Dqmloe^ 
:  E.  Miserere  fio^trt 

OUATIIIEME  STATION. 

Jéfiits  rencontre  sa  très  satiite  frtère* 

V.  Adoramus  tej,  C)iri$tej  et  bçf 
nediçimus  tibi.  .^ 

H  Qi|ia  per  Sançtam  Crucem  tuam 
Kedemisti  sfimuimn. 

Jésus  accablé  de  douleurs;  MiM^ 
mère  très  affligée,  si  par  le  passé  j'ai 
été  par  mes  péchés  )a^  eftuse  ^e  vos 
peines  et  de  vos  angoisses  ;  moyen* 
nant  kgmce  de  piea^  il  li'en  ^|w 
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^  e^èiSlflfi  01^  ^  J^sii^  â  porter  sa 


erotx. 


V.  Adoramus  te,  Christe,  et  be- 
iiedioiÉlli«4ibi.  - 

R.  QuiaperSiil«l|m[iCrueeilitatm 
redeiiÙ6ti«ÙQduin« 

,  Heuçe^^  le  Cyréi^éen,  Omon  Je- 
M|^  qui  vous  aida  à  porter  la  croix* 
flëuimix  %tifssî  fïMii^ttlêrtïè  ëi  jje  véus 
lûde  à. porter  votre  cromeit^ddfiîiaift 

leà  que  tous   m^em^ftë^â  êàm  U 
de  tw  >»e.  Mi^is  yousjj  mon 

WpBter,  jim^  4ke^ 
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iiSriEMÊ  STATION.       ' 

Véronique  eàsuie  le  vhage  de  Jéeuâ. 

y.  Adoramus  te^  Chrifite^  et  be* 
Inedicimus  tibi 

n.  Q^iiaperSiinctainCrucem  tuant 
redemisti  mundum;^'  '  *     ^>    r 

O  Jésus  rempli  de  bontés  impri- 
ihez^je  vous  prie^  dans  mon  âme  la 
mémoire  de  Tos  très  cuisantes  dou- 
leurs» comme  vous  imprimâtes  votre 
tr^s  Sainte  face  sur  le  linge  avec  le- 
quel vous  essuya  la  Véroniq^ue. 
Pater  y  Ave,  &c. 

v.  Miserere  nostrî,  Domine, 
H.  Miserere  nostrî. 

SEPTIEME  station;     V 


s       ^^ 


■  (  * 


Jésus  tombé  pour  la  eiconde  fois  êoue 
le  poids  de  la  Croix. 

V.  Adoramus  te,  Christe,  et  be« 
nedicimus  tibi, 

R .  ^uia  per  Sanctam  Crucem  tuam 
redemisti  mundum. 

Ce  sont  mes  recàihes,  d  inoa  Jésm^ 


«.  miserere  nosUl     ^^^^^ 


*  • 
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"^ethwimJLI^  miséricorde  à  la- 

J-  jKî^'-ere  nortrl,  Ûon,i«^ 
«..Miserere  nosûî!  "''«««^ 
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sauÊi  te  p%ld^  de tê^  €>(^ter      -^^^ 

y.  Adoramus  te,  Ctiristé,  e|  i^ii^ 
nedicimustibi.     ,^  ^  i 

R.  Quia  perSànctamCrucenft  tuam 
redeniîirti  iiiiiÉd«iri>r 


••  >  *  .* 


'■«.t. ,  ^.' 


Vî 


Par  les  outragea  que  vous  avez 
soufleite^  t  rwi  J£iiè>  IsÉfbé  pour 
la  troisième  fois'sous  le  |j)oids%4e  votre 
croix,  ■fitrtèà/jfe  rou»  fiftei  ^è  je  ne 

mon  Jésus,   plutôt    m|)iiifii  ffiif^  éir 

;f.  5|isarer^  nosti\  P9rnitte, 
llpjKKis^aereo^of^ 


Ni*':. 


DIXIBWB  STTATIOWi 


^< 


V.  Adoramus  te,  Christe  «ftf  bé^ 
èedicimus  lï%i. 

R  Qm)D|CiSaiittMii€sMmt^ 
redemisti  munduaii^i^  ^ 


l  »  1 

Mùj^Jhm,  qui  fôtes  d^p^ijRllé  de 
vos  vêfemens  et  abreuve  dfe  fiet 
déflouillez-inoi  de  toute  affection  aux 
choses  terrestres  et  rendes-nioi  amer 
tout  ce  qui  tieut  au  inonde  et  au 
péché. 

Pater^  Ave,àc. 

ir.  Miserere  nostr!.  Domine^ 
IL  Miserere  nostrt. 

ONZIEME  STATIONi 

Jésus  cloué  sur  là  croix* 

T.  Adoramus  te,  Christe  et  bé- 
nedicimus  tibi.  ^ 

B.  QuiaperSanetamCnicemtnam 
redemisti  mundum. 

Par  les  cuisantes  douleurs  que 
TOUS  éprouvâtes,  O  nnon  Jésus^  lors-^ 
que,  jMMur  vous  Attacher  à  ta  Çroi^c^ 
on  vous  enfonça  de  rudes  doux  dans 
les  mains  et  dans  les  pied^»  faites  que 
je  ne  cesse  de  triicifier  ma  chair  avec 
ses  Vices.  ^r 

Pater,  Ave,  &c. 

.  0  T.  Miserere  nostri  Domine^ 
E.  Miserere  notjd. 
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EtoUZÏEME  STÀtlOÏ*. 
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Jésus  mort  sur  la  Croix» 

T.  Adoiimus  te/Cbriste  et  be- 
âedicimuà  tîbi. 

R  QiiiaperSaRctam  Crucemtttam' 
redemîâii  mundum. 

v 

O  mon  Jésusi  qui  ëlevé  sur  la 
Croix  y  expirâtes  après  trois  heures 
de  i'agèhie  la  plus  pénible;  hélas, 
dites  que  je  nd^élèye  dans  la  pratique 
des  saini^es  vertus  et  que  je  .meure  à 
toutes  lés  choses  de  cette  misérable 
terre* 

Pater  s  Ave,  &c. 

T.  Miserere  nostrt.  Domine, 
R;  Miserere  nost ri. 


TREIZIEME  STATION. 

Jésus  attendu  de  la  Croix  et  remis  à 
sa  très  Sainte  Mère, 

▼•  Adoramus  te^  Christe  et  be- 
nedicimus  tibi. 

R.  QuiapërSanctamCruceiiitUam 
ledemisti  mandum»   J 


la  mort  de  Jésus  le  reçûtes  sii^r  votre 
seinj  ohttm^i^iio^  je >Ms  {Mw^  une 
HK^  coi^siti^de  mes  j^^çM»  ;t  obte- 
nez encore  que  ce  divifv.^iii|f|ir«iiiM|| 

Communion;  je  ^  ta^f^K^  tMÎfWKI^ 
dijçnem^t. 
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Jé«fi5  déposé  dans  le  Saint  Sépukftrtt;^ 

y.  Adqraniys  te^  Christe  et  be- 
nedicminf  tflVI. 

R.  Quia  per  SanelMi^C^ttC^R»  ttram 
rederoisjtl  piojiqrct 

Je  wux  après  ma  iï|ort  être  tou- 

que  je  vlmw»  je*  iM  Te»x  wre  que 
ÇQnr  ybug^Q^fini  de  jouir  eomite  aa^ec 
•wus  dans  fe  eief  du  ^wjt  de  votc^ 
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V  Miserere  nostrt^  Domine^ 
R.  Miserere  nostrt, 

^Oremus. 

DEDS,  qui  unigehiti  Filii  tui 
pretioso  sanquino  vivifies  cru^ 
cis  vexillum  sanctiÊcare  voliiisti: 
concède^  quœsumus,  eos  qui  ejus- 
dem  Sanctœ  Çrucis  gaudent  honore, 
tuâ  quoque  ubique  protection  egau« 
d.ère^  Per  eumdem  Christum  Do« 
minum  nostrum. 
R.  ^men. 

Un  Pater,  Ave,  et  Gloria  selon 
l'intention  du  Souverain  Pontife 
pour  gagner  les  Indulgences. 
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